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1. Słowo wstępne
Jedną z podstaw religii karaimskiej stanowi Dekalog (Zajączkowski 
2003: 7). Religia karaimska jest oparta jedynie na pisemnym nauczaniu 
Mojżeszowym, w odróżnieniu od podejścia Żydów rabbanitów, którzy do 
pisanego prawa dodali tradycję ustną Talmud (Klimova 2017: 199). We-
dług religii karaimskiej Pismo Święte jest jedynym koniecznym narzę-
dziem, które może zapewnić zbawienie. Każdy wierzący powinien stu-
diować je w oryginale, tak, aby nie ulegać możliwym pomyłkom, które 
mogą mieć swoje źródło w tłumaczeniu (Szyszman 2005: 25). Z czasem 
większość Karaimów utraciła zdolność czytania w języku hebrajskim. 
Proces ten rozpoczął się prawdopodobnie w latach 20. i 30. XX wieku 
(Németh, Sulimowicz-Keruth 2023: 555–556). Oczywiście na przestrzeni 
stuleci powstały przekłady Biblii oraz innych tekstów natury religijnej na 
język karaimski. Znany duchowny karaimski i orientalista Seraja Szapszał 
oraz kazachski turkolog Kenesbaj Musaev byli zdania, że pierwsze tłuma-
czenia Biblii na karaimski sięgają XI wieku, ale ta teoria nie została udo-
wodniona (Németh, Sulimowicz-Keruth 2023: 556). Współcześnie wyda-
nych, dostępnych przekładów Biblii na karaimski nie ma jednak prawie 
wcale, co zmusza Karaimów do korzystania z polskich, litewskich, czy 
też rosyjskich przekładów (Németh, Sulimowicz-Keruth 2023: 556). Czy-
tając i analizując teksty w języku karaimskim, należy pamiętać, że język 
ten jest używany wyłącznie w odmianach dialektalnych i nawet w języku 
religijnym nie obowiązywała żadna ponaddialektalna norma (Németh 
2012: 54).

2. Określenie Dekalog w języku karaimskim
Po karaimsku Dekalog jest nazywany On Sioźliari (Musaev 1964: 125) lub 
On Sioźliari Tieńriniń (Zajączkowski 2003: 7), w dosłownym tłumaczeniu 
kolejno ‘Dziesięć Słów’ i ‘Dziesięć Słów Boga’. Struktura morfologiczna tych 
określeń jest następująca:

1. on sioź-liar-i
dziesięć słowo-pl-poss.3.sg

2. on sioź-liar-i Tieńri-niń
dziesięć słowo-pl-poss.3.sg Bóg-gen
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Warto zauważyć, że użycie rzeczownika w formie liczby mnogiej po liczeb-
niku większym niż ‘jeden’ jest rzadkim zjawiskiem w językach tureckich 
(Kowalski 1936: 2; Johanson 2021: 51), ale jak pisze Kowalski (1936: 2, 
16) czy Musaev (1964: 125) występuje ono często w karaimskim. Musaev 
(1964: 125) pisze wręcz, że posesywne formy pojedyncze występują w ka-
raimskim rzadko i raczej w starszych tekstach. Olach (2010: 372, 378) 
analizując halickie teksty biblijne, potwierdza te obserwacje i pisze, że wy- 
stąpienie liczby mnogiej po liczebniku może być wynikiem wpływu hebraj- 
skiego:

There is no plural agreement in Turkic; i.e. nouns modified by a numer-
al are in the singular. In the Karaim bible translations, plural agreement 
can be found in certain cases. […] The analysis of the numeral system of 
the Halich Karaim bible translation illustrates that the use of numerals 
contains several features copied from the Hebrew Bible. Selected features 
of the Hebrew constructions are copied onto the Karaim morphology 
and syntax, as, for example, the plural agreement with the enumerated 
nouns in certain cases.

W dalszej części tekstu karaimskiego występuje podobny przykład:

3. Ałty kiuń-lar iszla-giń, da kył-hyn bar isz-yj-ni.
sześć dzień-pl pracować-imp.2.sg i robić-imp.2.sg wszystek praca-poss.2.sg-acc

Ciekawym jest, notabene, że zjawiska tego nie zaobserwował Németh 
(2011: 63) w wydanych przez niego XIX-wiecznych listach pisanych języ-
kiem potocznym Karaimów z Łucka:

As far as the category of number is concerned, we must point out that the 
plural is usually not used after cardinal numbers, as opposed to Kowals-
ki’s (1936: 16) or Berta’s (1998: 306) observations. The only example of such 
a use is the expression dert poł imperiałłar ‘four half-imperials’ (5: 2–3). 
The plural suffix in this case calques Polish syntax, where agreement in 
number is obligatory in such cases, cf. Pol. cztery półimperiały (in Rus-
sian and Ukrainian the genitive singular is used in this place).
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3. Karaimskie wersje Dekalogu ogłoszone drukiem
Dekalog został zapisany w dwóch księgach biblijnych: w Księdze Wyjścia 
(20: 1–17) oraz w Księdze Powtórzonego Prawa (5: 6–21), a niniejszy artykuł 
skupia się na tekście z Księgi Wyjścia. Zajączkowski (2003: 7–8) w swym 
popularnym Zarysie religii karaimskiej podaje następujące tłumaczenie ka-
raimskiego dekalogu na język polski:

1. Jam jest Pan Bóg twój, którym cię wywiódł z ziemi egipskiej, z domu 
niewoli.

2. Nie będziesz miał bogów cudzych przede mną. Nie uczynisz sobie figury 
ciosanej ani żadnego podobieństwa, które jest na niebie w górze i które 
na ziemi nisko, ani z tych rzeczy, które są w wodach pod ziemią. Nie bę-
dziesz się im kłaniał, ani służył, ja jestem Pan Bóg twój mocny, zapalczy-
wy, nawiedzający nieprawość ojców nad synami do trzeciego i do czwar-
tego pokolenia tych, którzy mnie nienawidzą, i czyniący miłosierdzie na 
tysiące tych, którzy mię miłują i strzegą przykazania mego.

3. Nie będziesz wzywał imienia Pana Boga twego nadaremno, bo Pan nie 
będzie miał za niewinnego tego, który by wzywał imię Pana Boga swe-
go nadaremno.

4. Pamiętaj, abyś dzień sobotni święcił. Sześć dni robić będziesz i będziesz 
czynił wszystkie dzieła twoje. Ale dnia siódmego Odpocznienie Pana Boga 
twojego jest: nie będziesz czynił żadnej roboty weń, ty i syn twój, i córka 
twoja, i sługa twój, i służebnica twoja, bydlę twoje i gość, który jest mię-
dzy bramami twymi. Przez sześć dni bowiem czynił Pan niebo i ziemię, 
i wszystko, co w nich jest, i odpoczął dnia siódmego, i przeto błogosławił 
Pan dniowi sobotniemu i poświęcił go.

5. Czcij ojca twego i matkę twoją, abyś był długowieczny na ziemi, którą 
Pan Bóg daje Tobie.

6. Nie zabijaj.
7. Nie cudzołóż.
8. Nie kradnij.
9. Nie mów przeciw bliźniemu twemu świadectwa fałszywego.

10. Nie będziesz pożądał domu bliźniego twego, ani będziesz pragnął żony 
jego, ni sługi, ni służebnicy, ni wołu, ni osła, ani żadnej rzeczy, która jego 
jest.
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Zajączkowski (2003) nie podaje wersji karaimskiej, ale odsyła czytelnika do 
modlitewników, bowiem tekst karaimskiego Dekalogu dostępny jest, mię-
dzy innymi, w modlitewnikach Kołtchałar (Firkowicz 1935), Karaj Dińli-
liarniń Jalbarmach Jergialiari (Firkovičius 1998), oraz Karaj Koltchalary 
(Firkovičius 1993).1

Firkowicz (1935: 18–21) w Kołtchałar podaje następującą wersję karaim-
ską oraz jej tłumaczenie na język polski:

On Sioźlary Tienriniń
1. Burunhu. Mieńmiń Adonaj Tienrij sieniń, ki czyhardym sieni jerińdiań 

Micriniń, kułłar üwiuńdiań.
2. Ekińczy. Bołmasyn saja öźgia tienrilar, kybłałarym alnyna. Kyłmahyn 

öziuja jonma abach da hiecz tiursiuń nieki kioklardia johartyn da nie-
ki jerdia aszahartyn, da nieki suwłarda aszahartyn jergia. Basz urmahyn 
ałarha da kułłuch et’miagiń ałarha, ki mień Adonaj Tienrij sieniń, kiuniu-
lawczu Tienri, sahynuwczu giuniachiń atałarnyn ułanłar üśtiunia ücz da 
diort’ dorłar üśtiunia duszmanłaryma. Wale kyłuwczumyn szewahat miń 
dorłarha siuwiuwczularimia da sakławczułarha saruwłarymny.

3. Uczuńczu. Sahynmahyn adyn Adonaj Tienrijniń jałhanha, ki bosz koj-
mastyr Adonaj, kimki sahynsa adyn Anyn boszcha.

4. Diortiuńczu. Sahynma sahynhyn oł szabbat kiuńniu ajrychsy et’mia any. 
Ałty kiuńlar iszlagiń, da kyłhyn bar iszyjni. Da oł jedińczy kiuń szabbat 
Adonaj Tienryja; kyłmahyn hiecz isz nie sień, nie uwłuj, nie kyzyj, nie 
kułuj, nie karawaszyj, nie tuwaryj, nie haribij ki kabachłaryjda. Ki ałty 
kiuńlardia jaratty Tienri oł kioklarni da oł jerni, oł tieńgiźni da baryn nie-
ki ałarda, da tynczałdy oł jedińczy kiuńdia; anyn üczuń ałhyszłady Tienri 
oł szabbat kiuńniu da ajrychsy etti any.

1 Poszczególne wersje karaimskiego Dekalogu przedstawiam poniżej w nie-
zmienionej ortografii. Warto zauważyć, że język karaimski nigdy nie miał 
ustandaryzowanej ortografii. Dziś język karaimski jest zapisywany pi-
smem łacińskim według dwóch różnych standardów ortograficznych: je-
den z nich jest oparty na polskiej drugi zaś na litewskiej grafii, przy czym 
różni autorzy na różne sposoby adoptują wyżej wymienione dwa systemy 
ortograficzne (Németh 2012: 66–67).
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5. Bieszyńczy. Syjłahyn atejny da anejny, anyn üczuń uzaryrłar kiuńlarij oł 
jer üśtiunia, ki Adonaj Tienrij bieriadir saja.

6. Ałtynczy. Karachłamahyn.
7. Jedińczy. Azmahyn.
8. Siegizińczy. Urłamahyn.
9. Tohuzunczu. Tanychłych etmiagiń dostuj üczuń, jałhan tanychłych.

10. Onunczu. Sukłanmahyn üwiuń dostujnun; sukłanmahyn katynyn dos-
tuj nun, nie kułun, nie karawaszyn, nie ögiuziuń, nie eszagiń, da baryn 
nieki dostujnun.

Tłumaczenie na język polski:

Dziesięcioro Bożych Przykazań
1. Pierwsze. Jam jest Pan Bóg twój, którym cię wywiódł z ziemi Egipskiej, 

z domu niewoli.
2. Drugie. Nie będziesz miał bogów innych przede mną. Nie uczyń sobie 

bożyka ciosanego, ani żadnego podobieństwa rzeczy tych, które są na 
niebie u góry i które są na ziemi w dole i które są w wodach pod ziemią. 
Nie będziesz się im kłaniał, ani im będziesz służył, bom Ja Pan Bóg twój 
zawistny w miłości, nawiedzający nieprawości ojców nad syny w trzecim 
i w czwartym pokoleniu tych, którzy mię nienawidzą. A czyniący miło-
sierdzie nad tysiącami pokoleń tych, którzy mię miłują i strzegą przyka-
zań moich.

3. Trzecie. Nie wymieniaj imienia Pana Boga twego nadaremno; bo się Bóg 
mścić będzie and tym, który imię Jego nadaremno wymienia.

4. Czwarte. Pamiętaj, abyś dzień sobotni święcił. Sześć dni robić będziesz 
i wykonasz wszystką robotę twoją. Ale dnia siódmego odpocznienie Pana 
Boga twego; nie będziesz czynił żadnej roboty ani ty, ani syn twój, ani 
córka twoja, ani sługa twój, ani służebnica twoja, ani bydlę twoje ani gość 
twój, który jest w bramach twoich. Bo przez sześć dni stworzył Bóg niebo 
i ziemię, morze i cokolwiek w nich jest, i odpoczął dnia siódmego, prze-
toż błogosławił Bóg dzień sobotni i poświęcił go.

5. Piąte. Czcij ojca twego i matkę twoją, aby przedłużone były dni twoje na 
ziemi, którą Pan Bóg daje tobie.

6. Szóste. Nie zabijaj.
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7. Siódme. Nie cudzołóż.
8. Ósme. Nie kradnij.
9. Dziewiąte. Nie mów fałszywego świadectwa przeciw bliźniemu twemu.

10. Dziesiąte. Nie pożądaj domu bliźniego twego; nie pożądaj żony bliźnie-
go twego, ani sługi jego, ani służebnicy jego, ani wołu jego, ani osła jego, 
ani żadnej rzeczy bliźniego twego.

Firkovičius (1998: 118–119) podaje w Karaj Dińliliarniń Jalbarmach Jer-
gialiari nastepującą karaimską wersję:

On Sioźliari Tieńriniń
1. Burunhu. Mieńmiń Kiučliu Tieńrij sieniń; ki čyhardym sieni jerińdiań 

Micriniń kullar üviuńdiań.
2. Ėkińči. Bolmasyn saja öźgia Tieńriliar, kyblalarym alnyna. Kylmahyn 

öziuja jonma abach da hieč tiursiuń, nie ki kiokliardia johartyn, da nie ki 
jerdia ašahartyn, da nie ki suvlarda ašahartyn jergia. Bašurmahyn alarha 
da kulluch ėtmiagiń alarha, ki Mień Kiučliu Tieńrij sieniń, kiuniuliavču 
Tieńri, sahynuvczu giuniachiń atalarnyn ulanlar üśtiunia, üč da diort’ dor-
lar üśtiunia dušmanlaryma. Ančech kyluvčumyn ševahat miń dorlarha; 
siuviuvčiuliarimia da saklavčularha saruvlarymny.

3. Üčiuńčiu. Sahynmahyn adyn Kiučliu Tieńrijniń jalhanha, ki boš kojmas-
tyr Tieńri, kim ki sahynsa adyn Anyn muftcha.

4. Diortiuńčiu. Sahynma sahynhyn ol šabbat kiunniu, aziź tutma any. Alty 
kiuńliar išliagiń; da kylhyn bar išijni. Da ol jedińči kiuń, šabbat Kiučliu 
Tieńrija; kylmahyn hieč iš sień, nie uvluj, nie kyzyj, nie kuluj, nie kara-
vašyj, nie tuvaryj, da haribij ki kabachlaryjda. Ki alty kiuńliardia jarat-
ty Tieńri ol kiokliarni da ol jerni, ol tieńgiźni da baryn nie ki alarda, da 
tynčaldy ol jedińči kiuńdia; anyn üčiuń alhyšlady Tieńri ol šabbat kiuń-
niu da aziź ėtti any.

5. Biešińči. Syjlahyn atejny da anejny, anyn üčiuń uzaryrlar kiuńliarij ol jer 
üśtiunia, ki Kiučliu Tieńrij bieriadir saja.

6. Ałtynczy. Karachlamahyn.
7. Jedińczy. Azmahyn.
8. Siegizińczy. Urlamahyn.
9. Tohuzunczu. Tanychlych ėtmiagiń dostuj üčiuń, jalhan tanychlych.



40 Magdalena Ebo-Żurek

10. Onunču. Suklanmahyn üviuń dostujnun; suklanmahyn katynyn dostuj-
nun, da kulun da karavašyn da ögiuziuń da ešiagiń, da baryn nie ki do-
stujnun.

Wersja Dekalogu z Karaj Koltchalary (Firkovičius 1993: 5–6) w redakcji te-
goż samego autora jest identyczna z powyższą (1998: 118–119).

Katechizmowa numeracja przykazań jest umowna i opiera się na przy-
jętej konwencji. Na podstawie układu przykazań w przytoczonych modli-
tewnikach możemy założyć, że karaimski sposób wyliczania przykazań 
odpowiada podziałowi palestyńskiemu (Łach 1952: 308). Różnice leksykal-
ne występujące pomiędzy polskimi przekładami przykazań mogą wskazy-
wać na ich różne źródła, a czasem mogą być wynikiem licentiae poeticae 
tłumacza. Na przykład Zajączkowski (2003: 8) podaje ja jestem Pan Bóg 
twój mocny, zapalczywy, nawiedzający nieprawość ojców, podczas gdy Fir-
kowicz (1935: 19) tłumaczy ten fragment słowami bom Ja Pan Bóg twój za-
wistny w miłości, nawiedzający nieprawości ojców (zob. przykazanie dru-
gie)2. W przykazaniu trzecim u Szymona Firkowicza (1935: 19) wyrażenie 
karaimskie ki bosz kojmastyr Adonaj jest przetłumaczone jako ‘bo się Bóg 
mścić będzie’, podczas gdy bliższe karaimskiej wersji jest to podane przez 
Zajączkowskiego (2003: 8), tj. bo Pan nie będzie miał za niewinnego3. Bar-
dzo ciekawym zjawiskiem jest tłumaczenie Adonaj Tienrij w wersji polskiej 
jako ‘Pan Bóg’, wyrażenie to w języku polskim kojarzy się bowiem z kato-
lickim tekstem modlitwy.

Powyższe przekłady karaimskie również wykazują drobne różnice leksy-
kalne (Firkowicz 1935 versus Firkovičius 1993, 1998). Są one jednak tak na-
prawdę bardzo homogeniczne i różni je głównie imię boskie Kiučliu Tieńri 
(Firkovičius 1993 & 1998), dosłownie ‘Potężny Bóg’ (KRPS 355), versus Ado-
naj Tienri (Firkowicz 1935).

2 Fragment mień Adonaj Tienrij sieniń, kiuniulawczu Tienri znaczy dosłow-
nie ‘Ja Pan, Bóg twój, zazdrosny Bóg’ (zob. KRPS 46, 353). Kar. Adonaj 
pochodzi z heb. אָדוֹן ådōn ‘1. władca, pan; 2. Bóg’, a dokładniej z formy 
posesywnej אֲדנָֹי ădonåj ‘mój Bóg’ używanej jako wołacz w formie grzecz-
nościowej (Koehler, Baumgartner, Stamm 2013: 13–14) i jest używane jako 
określenie boga.

3 Zob. karT. boš koj- ‘pobłażać’ (KRPS 133).



Dekalog w karaimskich modlitewnikach i rękopisach 41

4. Karaimskie wersje Dekalogu zachowane w rękopisach 
i starych drukach

4.1. Rękopis ADub.III.73

Tekst najstarszego znanego nam zachodniokaraimskiego przekładu Tory za-
wiera następującą wersję omawianego fragmentu z Księgi Wyjścia (Németh 
2021: 360, 362; rkp. ADub.III.73)4:

 .Da sözledi Tenri ošol bar ol sözlerni ošpularny ajtadoɣač (וידבר) [1]
 Mendir men Adonaj Tenri senin ki čyɣardym seni jerind́an (אנכי) [2]
Micrinin qullar erkinden. [3] (לא) Bolmasyn saja özge tenriler menim 
qajjamlyɣym alnyna. [4] (לא) Qylmaɣyn özüja jonma abaq heč sufat byla 
ne ki körsej köklerde joɣartyn da ne ki jerde ašaɣartyn da ne ki suvlar-
da ašaɣaraq jerge. [5] (לא) Bašurmaɣyn alarɣa da qulluq etmegin alarɣa 
ki menmen Adonaj Tenrij künülevčü Tenri saɣynuvču güneḥin atalar-
nyn jaman ulanlar üstüne üčünčü dorɣadejin da dörtünčü dorɣadejin 
dušmanlaryma. [6] (ועשה) Da qyluvčudur men šavaɣat min dorlarɣa 
süvüvčülerǵa oḥuma toramny da saqlavčularɣa micvalarymny. [7] (לא) 
Antetmegin šeminden Adonaj Tenrijnin jalɣanɣa ki könü etmesti Ado-
naj anyda kim ki antetse šemind́an anyn muftqada. [8] (זכור) Saɣynɣyn 
ošol šabat künnü azizlikt́a tutma any. [9] (ששת) Alty künlerd́a išlegin da 
qylɣyn bar išijni. [10] (ויום) Da ol jedinči kün šabatty maḥtavuna Ado-
naj Tenrijnin qylmaɣyn heč iš sen da uvluj da qyzyj quluj da qaravašyj 
da tuvaryj da ɣaripijde ki šaharlaryjda. [11] (כי) Ki alty künlernin ičind́a 
jaratty Adonaj ošol ol köklerni da ošol ol jerni ošol ol tengizni da ošol 
barča ne ki alarda da tynč etti ol jedinči künde anyn üčün alɣyšlady Ad-
onaj ošol ol šabat künnü da aziz etti an. [12] (כבד) Syjlaɣyn ošol atajny da 
ošol anajny anyn üčün uzaryrlar künlerij ol jer üstüne ki Adonaj Tenrij 

4 Wersje Dekalogu wzięte z edycji krytycznych rękopisów karaimskich przy-
taczane są tu w transkrypcji przyjętej przez autorów lub redaktorów cyto-
wanych prac. W wielu rękopisach karaimskich początek każdego wersetu 
jest zaznaczony pierwszym słowem oryginału hebrajskiego (tzw. incipit) 
i są zwykle pomijane w tłumaczeniach (Németh 2021: 40). Rękopisy te 
charakteryzują się również tym, że nie stosowano w nich znaków inter-
punkcyjnych. W nawiasach kwadratowych podane są numery wersetów 
rozdziału 20 Księgi Wyjścia.
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beredi saja. [13] (לא תרצח) Qaraqčylyq etmegin. [14] (לא תנאף) Niʾufluq 
etmegin. [15] (לא תגנוב) Urlamaɣyn. [16] (לא תענה) Tanyqlyq čyqmaɣyn 
dostuj üčünde bolma jalɣan tanyq. [17] (לא) Suqlanmaɣyn üvüne dostuj-
nun suqlanmaɣyn qatynyna dostujnun da quluna anyn da qaravašyna da 
ögüzüne da ešegine da barysynada ne ki dostujnun.

Tłumaczenie na język polski5:

[1] I mówił Pan wszystkie te słowa, mówiąc. [2] ‘Jam jest Pan, Bóg twój, 
który cię wyprowadził z ziemi egipskiej, z mocy niewoli. [3] Nie będziesz 
miał innych bogów przed Moją Wiecznością. [4] Nie uczynisz sobie cio-
sanego bożka ani żadnego wizerunku, które są na niebie u góry i które 
są na ziemi w dole i które są w wodach pod ziemią. [5] Nie będziesz się 
im kłaniał, ani im będziesz służył, bo Ja jestem Pan, Bóg twój, który jest 
zazdrosny, pamiętający grzechy ojców nad złymi synami do trzeciego 
i czwartego pokolenia moich wrogów. [6] A czyniący miłosierdzie nad 
tysiącami pokoleń tych, którzy kochają czytać Moje Prawo i zachowują 
moje przykazania. [7] Nie składaj przysięgi na imię Pana twojego Boga 
nadaremno, bo nie usprawiedliwi Pan tym, którzy na imię Jego nada-
remno przysięgną. [8] Pamiętaj, abyś dzień sobotni święcił. [9] Sześć dni 
będziesz pracować i robić wszystką twoją pracę. [10] Niech dzień siód-
my będzie na chwałę Pana twego Boga, nie będziesz wykonywał żadnej 
pracy ani ty, ani twój syn, ani twoja córka, ani twój sługa, ani twoja słu-
żąca, ani bydlę twoje, ani gość twój, który jest w twoich miastach. [11] Bo 
przez sześć dni stworzył Pan niebo i ziemię, morze i cokolwiek w nich 
jest, i odpoczął dnia siódmego, dlatego pobłogosławił Pan dzień sobotni 
i uczynił go świętym. [12] Czcij ojca twego i matkę twoją, aby przedłużo-
ne były dni twoje na ziemi, którą Pan twój Bóg dał tobie. [13] Nie zabijaj. 
[14] Nie cudzołóż. [15] Nie kradnij. [16] Nie mów fałszywego świadectwa 
przeciw przyjacielowi twemu. [17] Nie pożądaj domu przyjaciela twego, 

5 Przytaczam robocze tłumaczenie na język polski, aby było łatwiej porów-
nać tłumaczenia. Hebrajskie wyrazy nie są tłumaczone. Tłumaczenia frag-
mentów rękopisów na język polski są roboczo przygotowane przez autora 
niniejszego artykułu.
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nie pożądaj żony przyjaciela twego, ani sługi jego, ani służącej jego, ani 
wołu jego, ani osła jego, ani żadnej rzeczy twego przyjaciela.’

4.2. Rękopis JSul.III.01

Dla porównania przytoczmy poniżej tekst z manuskryptu JSul.III.01, tłu-
maczenia na dialekt południowo-zachodnio-karaimski. Tekst ten zawiera 
wiele archaicznych form (Németh, Sulimowicz-Keruth 2023: 566) i jest ko-
pią wykonaną przez Jeszuę Josefa Mordkowicza w Haliczu w drugiej poło-
wie XIX wieku (Németh, Sulimowicz-Keruth 2023: 574).

 .Da sözledi Tenri osol bar ol on sözlerni ol uspularny ajtadoɣac (וידבר) [1]
-Mendir men H Tenrin senin ki cyɣardym seni jerinden Micri (אנכי) [2]
nin qulluq erkinden. [3] (לא) Bolmasyn sana ezge tenriler menim qajjam-
lyɣym alnynda. [4] (לא) Qylmaɣyn özüne jonma abaq hec tirsin byla ne ki 
köklerde joɣartyn da ne ki jerde asɣartynda ne ki suvlarda asaɣaraq jerden. 
 Basurmaɣyn alarɣa ani qulluq etmegin aalrɣa ki mendir men H (לא) [5]
Tenrin senin kinilevcü Tenri saɣynuvcu gineḥin atalarnyn jaman ulanlar 
istine icinci dor istine da dertinci dor istine ḥor etivcilerge uḥuma toram-
ny. [6] (ועושה) Vale qyluvcudur men savaɣat minde dorlarɣa sivivcilerge 
uḥuma toramny da saqlavcularɣa micvalarymny. [7] (לא) Ant etmegin 
osol šeminden H Tenrinnin jalɣanɣa ki bos qojmasty H osol kimgede ki 
ant etse šeminden anyn muftqa. [8] (זכור) Saɣynɣyn osol ol šabat künnü 
azizlikte tutma any. [9] (ששת) Alty künlerde islegin da qylɣyn bar isinni. 
 Vale ol jedinci kün šabatty H-ɣa Tenrine qylmaɣyn hec is sen da (ויום) [10]
uvlun da qyzyn qulun da qaravasyn da tuvaryn da garibin ki saharlarynda. 
 Ki alty künlerde jaratty H osol ol köklerni da osol ol jerni osol ol (כי) [11]
tengizni da osol barca neni ki alarda da qaldy ol jedinci künde anyn ücün 
alɣyslady H osol ol šabat künni da aziz etti any. [12] (כבד) Syjlaɣyn osol 
atanny da osol ananny anyn ücün uzarɣajlar künlerin senin ol jer istine ki 
H Tenrin senin beredi sana. [13] (לא) Qaraqcylyq etmegin. [14] (לא) Ani 
niʾufluq etmegin. [15] (לא) Ani urlamaɣyn. [16] (לא) Tanyqlyq cyqmaɣyn 
dostunda bolma jalɣan tanyq. [17] (לא) Suqlanmaɣyn evine dostunnun 
suqlanmaɣy qatynyna dostunnun da quluna anyn da qaravasyna anyn da 
egizine da esegine da baarca nege ki dostuna.
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Tłumaczenie na język polski:

[1] I mówił Pan wszystkie te dziesięć słów, mówiąc. [2] ‘Jam jest Pan, Bóg 
twój, który cię wyprowadził z ziemi egipskiej, z mocy niewoli. [3] Nie 
będziesz miał innych bogów przed Moją Wiecznością. [4] Nie uczynisz 
sobie ciosanego bożka ani żadnego wizerunku, które są na niebie u góry 
i które są na ziemi w dole i które są w wodach pod ziemią. [5] Nie będziesz 
się im kłaniał, ani im będziesz służył, bo Ja jestem Pan, Bóg twój, który 
jest zazdrosny, pamiętający grzechy ojców nad złymi synami do trzeciego 
w czwartego pokolenia tych, którzy odrzucają Moje Prawo. [6] A czynią-
cy miłosierdzie nad tysiącami pokoleń tych, którzy kochają czytać moje 
prawo i zachowują moje przykazania. [7] Nie składaj przysięgi na imię 
Pana twojego Boga nadaremno, bo nie będzie miał Pan za niewinnych 
tych, którzy na imię Jego nadaremno przysięgną. [8] Pamiętaj, abyś dzień 
sobotni święcił. [9] Sześć dni będziesz pracować i robić wszystką twoją 
pracę. [10] Niech dzień siódmy będzie na chwałę Pana twego Boga, nie 
będziesz wykonywał żadnej pracy ani ty, ani twój syn, ani twoja córka, 
ani twój sługa, ani twoja służąca, ani bydlę twoje, ani gość twój, który jest 
w twoich miastach. [11] Bo przez sześć dni stworzył Pan niebo i ziemię, 
morze i cokolwiek w nich jest, i odpoczął dnia siódmego, dlatego pobło-
gosławił Pan dzień sobotni i uczynił go świętym. [12] Czcij ojca twego 
i matkę twoją, aby przedłużone były dni twoje na ziemi, którą Pan twój 
Bóg dał tobie. [13] Nie zabijaj. [14] Ani nie cudzołóż. [15] Ani nie krad-
nij. [16] Nie mów fałszywego świadectwa przeciw przyjacielowi twemu. 
[17] Nie pożądaj domu przyjaciela twego, nie pożądaj żony przyjaciela 
twego, ani sługi jego, ani służącej jego, ani wołu jego, ani osła jego, ani 
żadnej rzeczy twego przyjaciela.’

Intrygująca jest obecność liczebnika ‘dziesięć’ w pierwszym wersecie. Jest 
to jedyny tekst (z przytoczonych w niniejszym artykule), który podaje 
liczbę słów, czyli przykazań, a istotnym jest zaznaczyć, że oryginalny tekst 
hebrajski nie podaje liczebnika, zob.: heb. ה בָרִים הָאֵלֶּ ל־הַדְּ  kål-hadḇårīm כָּ
håʾēlleh ‘wszystkie te słowa’.
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4.3. Rękopis BSMS 288

Manuskrypt BSMS 288 zawierający przekład Biblii Hebrajskiej na dialekt 
krymskokaraimski został skopiowany w XVIII wieku (Jankowski i in. 2019: 
I, 123–124) i zawiera następującą wersję:

-Men (אנכי) Da sözlädi Täŋri šol barča ušbu sözlärni demä. [2] (וידבר) [1]
min H Täŋriŋiz ki čïġardïm sizni yerindän Mïsïrnïŋ evindän ḳullarnïŋ. 
 Ḳïlmaġïn (לא) Bolmasïn saŋa önġä täŋrilär ḥazratïm aldïna. [4] (לא) [3]
özünä pesel da ḥeč oχšaš ki köktä yoġartïn da ki yerdä ašaġartïn da ki 
suvlarda tibindän ol yerniŋ. [5] (לא) Baš urmaġïn alarġa da ḳulluḳ etmä-
gin alarġa ki menmin H Täŋri künlävči Täŋri saġïnïvčï günäḥin atalar-
nïŋ oġlanlar üstünä üčünǰilär üstünä da dördinǰilär üstünä dušmanla-
rïma. [6] (ועשה) Da ḳïlïvčï šaġavat biŋlärgä sevivčilärimä da saḳlovčïlarġa 
mičvalarïmnï. [7] (לא) Ant etmägin šol atïn H Täŋriŋniŋ yalġanġa ki 
boš ḳoymastïr H šol kim ki ant etsä šol atïn yalġanġa. [8] (זכור) Saġïnġïn 
šol šabat künni ayruḳsï etmä anï. [9] (ששת) Altï künlär išlägin da ḳïlġïn 
barča išiŋni. [10] (ויום) Da ol yedinǰi kündä šabatdïr H Täŋriŋä ḳïlmaġïn 
heč iš sen da oġlïŋ da ḳïzïŋ ḳuluŋ da ḳaravašïŋ da tuvarïŋ da ġaribiŋ ki 
šäḥärläriŋdä. [11] (כי) Ki altï künlärdä yarattï H šol kökni da šol yerni šol 
deŋizni da šol barča ki alarda da tïnč boldu ol yedinǰi kündä anïŋ učun 
alġïšladï H šol šabat künni da ayruḳsï etti anï. [12] (כבד) Sïylaġïn šol ataŋ-
nï da šol anaŋnï anïŋ učun uzarġaylar künläriŋ ol yer üstünä ki H Täŋriŋ 
beräydir saŋa. [13] (לא) Ḳan tökmägin. [14] (לא) Noʾeflik etmägin. [15] (לא) 
Oġurluḳ etmägin. [16] (לא) Tanïḳlïḳ bermägin dostuŋ učun yalġan ta-
nïḳ. [17] (לא) Suχlanmaġïn evin dostuŋnïŋ suχlanmaġïn χatïnïn dostuŋ-
nïŋ da ḳulun da ḳaravašïn da ögüzün da ešägin da barča ki dostuŋnïŋ.

Tłumaczenie na język polski:

[1] I mówił Pan wszytkie te słowa, mówiąc. [2] ‘Jam jest Pan, Bóg twój, 
który cię wyprowadził z ziemi egipskiej, z domu niewoli. [3] Nie będziesz 
miał innych bogów przed Moją Wysokością. [4] Nie uczynisz sobie ciosa-
nego bożka ani żadnego idola, które są na niebie u góry i które są na zie-
mi w dole i które są w wodach pod ziemią. [5] Nie będziesz się im kłaniał, 
ani im będziesz służył, bo Ja jestem Pan, Bóg twój, który jest zazdrosny, 



46 Magdalena Ebo-Żurek

pamiętający grzechy ojców nad synami do trzeciego i w czwartego poko-
lenia moich wrogów. [6] A czyniący miłosierdzie nad tysiącami pokoleń 
tych, którzy kochają czytać moje prawo i zachowują moje przykazania. 
[7] Nie składaj przysięgi na imię Pana twojego Boga nadaremno, bo nie 
będzie miał Pan za niewinnych tych, którzy na imię Jego nadaremno przy-
sięgną. [8] Pamiętaj, abyś dzień sobotni święcił. [9] Sześć dni będziesz 
pracować i robić wszystką twoją pracę. [10] Niech dzień siódmy będzie 
na chwałę Pana twego Boga, nie będziesz wykonywał żadnej pracy ani ty, 
ani twój syn, ani twoja córka, ani twój sługa, ani twoja służąca, ani by-
dlę twoje ani gość twój, który jest w miastach twoich. [11] Bo przez sześć 
dni stworzył Pan niebo i ziemię, morze i cokolwiek w nich jest, i odpo-
czął dnia siódmego, dlatego pobłogosławił Pan dzień sobotni i uczynił 
go świętym. [12] Czcij ojca twego i matkę twoją, aby przedłużone były 
dni twoje na ziemi, którą Pan twój Bóg dał tobie. [13] Nie przelewaj krwi. 
[14] Nie cudzołóż. [15] Nie kradnij. [16] Nie mów fałszywego świadectwa 
przeciw przyjacielowi twemu. [17] Nie pożądaj domu przyjaciela twego, 
nie pożądaj żony przyjaciela twego, ani sługi jego, ani służącej jego, ani 
wołu jego, ani osła jego, ani żadnej rzeczy twego przyjaciela.’

W krymskokaraimskim druku wydanym w Eupatorii w 1841 roku 
(zob. np. Işik 2023: 19) tekst Dekalogu został zapisany następująco:

 (אנכי) Da sözlädi Täŋri ǯümlä ol ušbu sözlärni demä. [2] (וידבר) [1]
Menmin YWY Täŋriŋ ki čyɣardym seni jerindän Mysyrnyŋ evindän qul-
larnyŋ. [3] (לא) Bolmasyn saŋa ɣajry Täŋrilär ḥazratym aldyna. [4] (לא) 
Qylmaɣyn özüŋä pesel ojma surat da hič u[ḫ]šaš ki göktä joɣartn da ki 
jerdä ašaɣartyn da ki suvlarda tibindän ol jerniŋ. [5] (לא) Baš urmaɣyn 
alarɣa da qulluq etmägin alarɣa zira men YWY Täŋriŋ künlävči Täŋrimin 
saɣynyvčy ɣunaḥyn atalarnyŋ oɣlanlar üstünä üčünǯilär üstünä da dör-
dünǯilär üstünä dušmanlaryma. [6] (ועשׂה) Da qylyvčy šaɣavat biŋlärgä 
sevivčilärimä da saqlovčylarɣa mičvalarymny. [7] (לא) Ant etmägin adyn-
dan YWY Täŋriŋniŋ jalanɣa zira boš qojmastyr YWY kimni ki ant etsä 
adyndan jalanɣa. [8] (זכור) Saɣynma saɣynɣyn ol šabat güninä ajruḫsy 
edmägä any. [9] (ת שֶׁ  (ויום) Alty günlär išlägin da qylɣyn här išiŋni. [10] (שֵׁ
Da ol jedin[ǯi] gün šabat günidir YWY Täŋriŋä qylmaɣyn hič iš ne sen 
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ne qyzyŋ ne quluŋ ne qar[a]vašyŋ ne tuvaryŋ ne ɣaribiŋ ki šäḥärlärin-
dä. [11] (י  Zira alty günlärdä jaratty YWY ol gökni da ol jerni ol deŋizni (כִּ
da ǯümläni ki alarda da šabat idti ol jedinǯi gündä anyŋ učun alɣyšla-
dy YWY ol šabat günni da ajruḫsy etti any. [12] (כבד) Syjlaɣyn ataŋny da 
anaŋny anyŋ učun ki uzarɣajlar günläriŋ ol jer üstünä ki YWY Täŋriŋ 
veräjdir saŋa. [13] (לא) Qan tökmägin. [14] (לא) Noeflik etmägin. [15] (לא) 
Oɣurlyq etmägin. [16] (לא) Šaḥadlyq idmägin dostyŋ učun jalɣan šaḥa-
dlyq. [17] (לא) Suqlanmaɣyn ävin dostuŋnyŋ suqlanmaɣyn ḫatynyn do-
stuŋnyŋ ne qulun ne qar[a]vašyn ne ügüzin ne ešägin ne hič bir šejin ki 
dostunnyŋ.

Tłumaczenie na język polski:

[1] I mówił Pan wszytkie te słowa, mówiąc. [2] ‘Jam jest Pan, Bóg twój, 
który cię wyprowadził z ziemi egipskiej, z domu niewoli. [3] Nie będziesz 
miał innych bogów przed Moją Wysokością. [4] Nie uczynisz sobie ciosa-
nego bożka ani żadnego idola, które są na niebie u góry i które są na zie-
mi w dole i które są w wodach pod ziemią. [5] Nie będziesz się im kłaniał, 
ani im będziesz służył, bo Ja jestem Pan, Bóg twój, który jest zazdrosny, 
pamiętający grzechy ojców nad synami do trzeciego i w czwartego poko-
lenia moich wrogów. [6] A czyniący miłosierdzie nad tysiącami pokoleń 
tych, którzy kochają czytać moje prawo i zachowują moje przykazania. 
[7] Nie składaj przysięgi na imię Pana twojego Boga nadaremno, bo nie 
będzie miał Pan za niewinnych tych, którzy na imię Jego nadaremno przy-
sięgną. [8] Pamiętaj, abyś dzień sobotni święcił. [9] Sześć dni będziesz 
pracować i robić wszystką twoją pracę. [10] Niech dzień siódmy będzie 
na chwałę Pana twego Boga, nie będziesz wykonywał żadnej pracy ani ty, 
ani twój syn, ani twoja córka, ani twój sługa, ani twoja służąca, ani bydlę 
twoje ani gość twój, który jest w miastach twoich. [11] Ponieważ przez 
sześć dni stworzył Pan niebo i ziemię, morze i cokolwiek w nich jest, i od-
począł dnia siódmego, dlatego pobłogosławił Pan dzień sobotni i uczynił 
go świętym. [12] Czcij ojca twego i matkę twoją, aby przedłużone były 
dni twoje na ziemi, którą Pan twój Bóg dał tobie. [13] Nie przelewaj krwi. 
[14] Nie cudzołóż. [15] Nie kradnij. [16] Nie mów fałszywego świadectwa 
przeciw przyjacielowi twemu. [17] Nie pożądaj domu przyjaciela twego, 
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nie pożądaj żony przyjaciela twego, ani sługi jego, ani służącej jego, ani 
wołu jego, ani osła jego, ani żadnej rzeczy twego przyjaciela.’

4.4. Rękopis F305-01

Najmłodsze znane tłumaczenie Tory na północno-karaimski jest kopią 
autorstwa Zevuluna Rojeckiego i pochodzi z drugiej połowy XIX wieku.

[1] Da śoźĺadi T́eńri bar ol śoźĺarni ošpularny ajtadoɣoč. [2] Ḿeń H T́eńrij 
śeniń ki čyɣardym śeni jerińd́ań Micriniń qullar juv́uńd́ań. [3] Bolmasyn 
saja öźǵa t́eńriĺar qyblalarym alnyna ḿeńd́ań bašḥa. [4] Qylmaɣyn öźuja 
jonma abaḥ da h́e t́urśuń ki ḱokĺard́a joɣartyn da ki jerd́a ašaɣartyn da 
ki suvlarda ašaɣarraḥ jerǵa. [5] Bašurmaɣyn alarɣa da qulluḥ ėt́ḿagiń 
alarɣa ki ḿeń H T́eńrij śeniń ḱuńuĺav́u T́eńri saɣynuvču ǵuńaḥiń ata-
larnyn jaman iči ulanlar üśt́uńa ü dorlarɣa dejiń da d́ort́ dorlarɣa dejiń 
ḥorlavčularyma toramny. [6] Vaĺe qyluvčumyn ševaɣat miń dorlarɣa śu-

v́uv́uĺariḿa toramny da saqlavčularɣa saruvlarymny. [7] Ant ėt́ḿagiń še-

mińd́ań H T́eńrijniń jalɣanɣa ki boš qojmastyr H kim ki ant ėt́śa šemińd́ań 
anyn jalɣanɣa. [8] Saɣynɣyn ol šabat ḱuńńu aziź tutma any. [9] Alty ḱuńĺar 
ašyra qulluḥ ėt́kiń da qylɣyn bar išijni. [10] Da ol jedińči ḱuń šabat H-ɣa 
T́eńrija qylmaɣyn h́e i śeń da uvluj da qyzyj da quluj da qaravašyj da 
tuvaryj da ɣaripij ki qabaḥlaryjda. [11] Ki alty ḱuńĺar ašyra jaratty H ol 
ḱokĺarni da ol jerni ol t́eńgiźni da baryn ńe ki alarda da tynč aldy ol jedińči 
ḱuńd́a anyn üuń alɣyšlady H ol šabat ḱuńńu da aziź ėt́ti any. [12] Syjlaɣyn 
atejny da anejny anyn üuń uzarɣejlar ḱuńĺarij ol jer üśt́uńa ki H T́eńrij 
beŕadir saja. [13] (לא תרצח) Qaraḥčylyḥ ėt́ḿagiń. [14] (לא תנאף) Noʾeflik 
ėt́ḿagiń. [15] (לא תגנוב) Urlamaɣyn. [16] (לא תענה) Tanyḥlyḥ čyɣmaɣyn 
dostujda jalɣan tanyḥlyḥ. [17] (לא תחמד) Suqlanmaɣyn üv́uń dostujnun 
suqlanmaɣyn qatynyn dostujnun da qulun da qaravašyn da öǵuźuń da 
ėagiń da baryn ńe ki bolsa dostuja.

Tłumaczenie na język polski:

[1] I mówił Pan wszystkie te słowa, mówiąc. [2] ‘Jam jest Pan, Bóg twój, 
który cię wyprowadził z ziemi egipskiej, z domu niewoli. [3] Nie będziesz 
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miał innych bogów przed Moim Obliczem. [4] Nie uczynisz sobie cio-
sanego bożka ani żadnego wizerunku, które są na niebie u góry i które 
są na ziemi w dole i które są w wodach pod ziemią. [5] Nie będziesz się 
im kłaniał, ani im będziesz służył, bo Ja jestem Pan, Bóg twój, który jest 
zazdrosny, pamiętający grzechy ojców nad złymi, pracującymi synami 
do trzeciego i czwartego pokolenia tych, którzy odrzucają Moje Prawo. 
[6] Ale czyniący miłosierdzie nad tysiącami pokoleń tych, którzy kochają 
czytać Moje Prawo i zachowują moje przykazania. [7] Nie składaj przy-
sięgi na imię Pana twojego Boga nadaremno, bo nie będzie miał Pan za 
niewinnych tych, którzy na imię Jego nadaremno przysięgną. [8] Pamię-
taj, abyś dzień sobotni święcił. [9] Pracuj sześć dni i wykonaj całą twoją 
pracę. [10] Niech dzień siódmy będzie na chwałę Pana twego Boga, nie 
będziesz wykonywał żadnej pracy ani ty, ani twój syn, ani twoja córka, 
ani twój sługa, ani twoja służąca, ani bydlę twoje, ani gość twój, który jest 
w drzwiach twoich. [11] Bo przez sześć dni stworzył Pan niebo i ziemię, 
morze i cokolwiek w nich jest, i odpoczął dnia siódmego, dlatego pobło-
gosławił Pan dzień sobotni i uczynił go świętym. [12] Czcij ojca twego 
i matkę twoją, aby przedłużone były dni twoje na ziemi, którą Pan twój 
Bóg dał tobie. [13] Nie zabijaj. [14] Nie cudzołóż. [15] Nie kradnij. [16] Nie 
mów fałszywego świadectwa przeciw przyjacielowi twemu. [17] Nie po-
żądaj domu przyjaciela twego, nie pożądaj żony przyjaciela twego, ani 
sługi jego, ani służącej jego, ani wołu jego, ani osła jego, ani żadnej rze-
czy twego przyjaciela.’

Tabela 1. przedstawia tekst Dekalogu z powyższych źródeł.
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iḿ
a 

to
-

ra
m

ny
 d

a 
sa

ql
av

ču
-

la
rɣ

a 
sa

ru
vl

ar
ym

ny
.

7
An

te
tm

eg
in

 še
m

in
de

n 
Ad

-
on

aj
 T

en
rij

ni
n 

ja
lɣ

an
ɣa

 
ki

 k
ön

ü 
et

m
es

ti 
Ad

on
aj

 
an

yd
a 

ki
m

 k
i a

nt
et

se
 še

-
m

in
d́a

n 
an

yn
 m

uft
qa

da

An
t e

tm
eg

in
 o

so
l š

em
in

-
de

n 
H 

Te
nr

in
ni

n 
ja

lɣ
an

ɣa
 

ki
 b

os
 q

oj
m

as
ty

 H
 o

so
l 

ki
m

ge
de

 k
i a

nt
 e

ts
e 

še
-

m
in

de
n 

an
yn

 m
uft

qa
.

An
t e

tm
äg

in
 šo

l a
tïn
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tïn

 y
al

ġa
nġ

a.

An
t e

tm
äg

in
 a

dy
nd

an
 Y
W
Y 

Tä
ŋr

iŋ
ni

ŋ 
ja

la
nɣ

a 
zi

ra
 b

oš
 

qo
jm

as
ty

r Y
W
Y 

ki
m

ni
 k

i 
an

t e
ts

ä 
ad

yn
da

n 
ja

la
nɣ

a.

An
t ė

t́ḿ
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Sï
yl

aġ
ïn
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ï a

nï
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5. Uwagi końcowe
Bóg w XX-wiecznych i nam współczesnych drukowanych modlitewnikach 
w wersji karaimskiej nazywany jest Adonaj, tak samo określany jest Bóg 
w najstarszym znanym przekładzie Tory (ADub.III.73). W manuskrypcie 
F305-01 napisanym w dialekcie północnym Bóg jest określany H T́eńri (po-
dobnie jest w rkp. BSMS 288 i JSul.III.01), w krymskokaraimskim druku 
z 1841 roku zaś Bóg jest nazwany YWY Täŋri. Skrót H odnosi się do heb. ם ֵ   הַשּׁ
hašēm ‘Bóg; dosł. imię’, zaś YWY to często przez Karaimów krymskich uży-
wana reprezentacja tetragramu6.

Pod względem struktury teksty są do siebie bardzo zbliżone, ponie-
waż tekst biblijny nie może się w odbiorze różnić od oryginału. Poza tym 
ponad wszelką wątpliwość przekłady karaimskie Tanachu przynależą do 
jednej spójnej tradycji piśmienniczej (Németh, Sulimowicz-Keruth 2023). 
Między poszczególnymi przekładami występują natomiast różnice języ-
kowe nie tylko na poziomie fonologicznym i morfologicznym (odzwier-
ciedlające zróżnicowanie dialektalne oraz z różnice wynikające z rozwoju 
języka w czasie) ale również na poziomie leksykalnym (różnice dialek-
talne, różnice wynikające z wpływu innych języków, rozwój historyczny). 
W BSMS 288 i w druku z Eupatorii (Księga Wyjścia 20: 3) występuje sfor-
mułowanie ḥazratym aldyna (‘przed Waszą Wysokością’, zob. CKED 182), 
które w ADub.III.73 oraz JSul.III.01 jest oddane jako qajjamlyɣym alny-
na (qajjam ‘stały, trwały’ KRPS 358), natomiast w rękopisie F305-01 jest to 
qyblalarym alnyna (qyblalar ‘oblicze Boga’ KRPS 383). W tym wypadku 
F305-01 jest zgodny z modlitewnikami. W BSMS 288 i w druku z Eupatorii 
występuje wyraz hebrajskiego pochodzenia pesel ‘idol, image’ (CKED 277), 
natomiast w innych przytoczonych rękopisach jest to wyraz abaq ~ abah 
‘wizerunek boga, bożek, bałwan’ (KRPS 38).

Na podstawie powyższych fragmentów Tory trudno jest określić źródło 
dla współczesnych modlitewników karaimskich. Są one najbliższe teksto-
wi z rękopisu F305-01, jednak i między nimi występują różnice. Porównu-
jąc Dekalog opublikowany przez Firkowicza (1935) z fragmentem z ręko-
pisu F305-01 widzimy, że teksty te różnią się pod względem leksykalnym 

6 Na potrzebę roboczego tłumaczenia na język polski zdecydowałam się od-
dać wszystkie wyżej wymienione imiona boskie występujące ze słowem 
T́eńri ‘Bóg’ (KRPS 521), jako ‘Pan, twój Bóg’.
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i gramatycznym. Na tej podstawie możemy wysnuć wniosek, że chociaż 
rękopis F305-01 jest najmłodszym znanym tłumaczeniem Tory, to tekst 
Dekalogu z modlitewnika Firkowicza (1935) nie został z niego zaczerpnięty.

Tabela 2. Dekalog w najmłodszym rękopisie i najstarszym 
modlitewniku

Przyka-
zanie Firkowicz (1935) F305-01

1 Mieńmiń Adonaj
Tienrij sieniń, ki
czyhardym sieni jerińdiań Micriniń,
kułłar üwiuńdiań.

Ḿeń H T́eńrij śeniń ki čyɣardym śeni je-
rińd́ań Micriniń qullar juv́uńd́ań.

2 Bołmasyn saja öźgia
tienrilar, kybłałarymalnyna. Kyłmahyn 
öziuja jonma abach da hiecz tiursiuń 
nieki kioklardia johartyn da nieki jerdia 
aszahartyn, da nieki suwłarda 
aszahartyn jergia. Basz urmahyn ałarha 
da kułłuch et’miagiń ałarha, ki mień 
Adonaj Tienrij sieniń, kiuniulawczu 
Tienri, sahynuwczu giuniachiń 
atałarnyn ułanłar üśtiunia ücz da 
diort’dorłar üśtiunia duszmanłaryma. 
Wale kyłuwczumyn szewahat miń 
dorłarha siuwiuwczularimia da 
sakławczułarha saruwłarymny.

Bolmasyn saja öźǵa t́eńriĺar qyblalarym 
alnyna ḿeńd́ań bašḥa. Qylmaɣyn öźuja 
jonma abaḥ da h́e t́urśuń ki ḱokĺard́a 
joɣartyn da ki jerd́a ašaɣartyn da ki 
suvlarda ašaɣarraḥ jerǵa.
Bašurmaɣyn alarɣa da qulluḥ ėt́ḿagiń 
alarɣa ki ḿeń H T́eńrij śeniń ḱuńuĺav́u 
T́eńri saɣynuvču ǵuńaḥiń atalarnyn 
jaman iči ulanlar üśt́uńa ü dorlarɣa 
dejiń da d́ort́ dorlarɣa dejiń 
ḥorlavčularyma toramny. Vaĺe 
qyluvčumyn ševaɣat miń dorlarɣa 
śuv́uv́uĺariḿa toramny da saqlavču-
larɣa saruvlarymny.

3 Sahynmahyn adyn Adonaj Tienrijniń 
jałhanha, ki bosz kojmastyr Adonaj, 
kimki sahynsa adyn Anyn boszcha.

Ant ėt́ḿagiń šemińd́ań H T́eńrijniń 
jalɣanɣa ki boš qojmastyr H kim ki ant 
ėt́śa šemińd́ań anyn jalɣanɣa.

4 Sahynma sahynhyn oł szabbat kiuńniu 
ajrychsy et’mia any. Ałty kiuńlar 
iszlagiń, da kyłhyn bar iszyjni. Da oł 
jedińczy kiuń szabbat Adonaj Tienryja; 
kyłmahyn hiecz isz nie sień, nie uwłuj, 
nie kyzyj, nie kułuj, nie karawaszyj, nie 
tuwaryj, nie haribij ki kabachłaryjda. 
Ki ałty kiuńlardia jaratty Tienri oł 
kioklarni da oł jerni, oł tieńgiźni da 
baryn nieki ałarda, da tynczałdy oł 
jedińczy kiuńdia; anyn üczuń 
ałhyszłady Tienri oł szabbat kiuńniu da 
ajrychsy etti any.

Saɣynɣyn ol šabat ḱuńńu aziź tutma 
any. Alty ḱuńĺar ašyra qulluḥ ėt́kiń 
da qylɣyn bar išijni. Da ol jedińči ḱuń 
šabat H-ɣa T́eńrija qylmaɣyn h́e i śeń 
da uvluj da qyzyj da quluj da qaravašyj 
da tuvaryj da ɣaripij ki qabaḥlaryjda. 
Ki alty ḱuńĺar ašyra jaratty H ol 
ḱokĺarni da ol jerni ol t́eńgiźni da 
baryn ńe ki alarda da tynč aldy ol 
jedińči ḱuńd́a anyn üuń alɣyšlady 
H ol šabat ḱuńńu da aziź ėt́ti any.
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5 Syjłahyn atejny da anejny, anyn üczuń 
uzaryrłar kiuńlarij oł jer üśtiunia, ki 
Adonaj Tienrij bieriadir saja.

Syjlaɣyn atejny da anejny anyn üuń 
uzarɣejlar ḱuńĺarij ol jer üśt́uńa ki H 
T́eńrij beŕadir saja.

6 Karachłamahyn. Qaraḥčylyḥ ėt́ḿagiń.

7 Azmahyn. Noʾeflik ėt́ḿagiń.

8 Urłamahyn. Urlamaɣyn.

9 Tanychłych etmiagiń dostuj üczuń, 
jałhan tanychłych.

Tanyḥlyḥ čyɣmaɣyn dostujda jalɣan 
tanyḥlyḥ.

10 Sukłanmahyn üwiuń dostujnun; 
sukłanmahyn katynyn dostujnun, nie 
kułun, nie karawaszyn, nie ögiuziuń, 
nie eszagiń, da baryn nieki dostujnun.

Suqlanmaɣyn üv́uń dostujnun 
suqlanmaɣyn qatynyn dostujnun da 
qulun da qaravašyn da öǵuźuń da 
ėagiń da baryn ńe ki bolsa dostuja.

Wykaz skrótów
acc. = accusativus
dosł. = dosłownie
gen. = genetivus
heb. = hebrajski
imp. = tryb rozkazujący
karT. = dialekt trocki języka karaimskiego
pl. = liczba mnoga
poss. = sufiks dzierżawczy
sg. = liczba pojedyncza
Wj = Księga Wyjścia

Wykaz skrótów bibliograficznych
ADub.III.73 = Przekład Pięcioksięgu, Księgi Rut, Lamentacji Jeremiasza, Księgi 

Koheleta oraz Księgi Estery na Język północno-zachodnio-ka-
raimski z roku 1720. Kopista i tłumacz: Simcha syn Chanane-
la (zm. 1723). 385 kart. Rękopis przechowywany w archiwum 
prywatnym w Warszawie. Tekst Księgi Rut oraz Pięcioksię-
gu z tego rękopisu został wydany krytycznie (zob. Németh 
2015, 2021).

BSMS 288 = Przekład prawie całego Tanachu (bez 1–2 Kronik) na język 
wschodniokaraimski. Rękopis powstał w Czterech w XVIII wie-
ku. Rękopis przechowywany w Bibliotece Uniwersytetu w Cam-
bridge. 620 kart. Tomy 1 i 4 zawierające Pięcioksiąg, Pieśń nad 
Pieśniami, Księgę Rut, Lamentacje Jeremiasza, Księgę Koheleta, 
Księgę Estery, Psalmy, Księgę Przysłów, Księgę Hioba, Księgę 
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Daniela, Księgę Ezdrasza i Księgę Nehemiasza zostały wydane 
krytycznie przez Jankowskiego i in. (2019).

CKED = Jankowski, Henryk; Aqtay, Gulayhan, A Crimean Karaim-En-
glish dictionary, Poznań 2015, (= Prace Karaimoznawcze 2). Re-
dakcja: Henryk Jankowski, Piotr Muchowski. Katedra Studiów 
Azjatyckich UAM.

F305-01 = Przekład Tory i Proroków Dawniejszych na język północno- 
-zachodnio-karaimski. Kopista i tłumacz: Zevulun Rojecki. Rę-
kopis powstał na przełomie XIX i XX wieku. 548 kart. Rękopis 
przechowywany w Wilnie w Bibliotece im. Wróblewskich Li-
tewskiej Akademii Nauk.

JSul.III.01 = Przekład Tory i Haftary na język południowo-zachodnio- 
-karaimski. Kopista i tłumacz: Jeszua Josef Mordkowicza (1804–
1882). Rękopis powstał w Haliczu w połowie XIX wieku. 298 
kart. Rękopis przechowywany w archiwum prywatnym w War-
szawie. Zob. edycję cyfrową: Johan; Cegiołka; Sulimowicz- 

-Keruth (2022).
KRPS = Baskakov, Nikolaj Aleksandrovič; Zajončkovskij, Ananiaš; Ša-

pšal, Seraja Μarkovič, Karaimsko-russko-pol’skij slovar’. Słow-
nik karaimsko-rosyjsko-polski, Moskva 1974: Russkij Jazyk.
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